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PARSER DEVELOPMENT

A custom-made script was developed
especially for this task, i.e. the conversion
of the TBX file to a tab delimited format
(TSV). Each language is converted into two
columns, one for the full form and one for
the abbreviations. Also there is a column
for the term ID and the subject field
humbers.

The pipe (“|”) delimiter was used for
synonhyms.



TBX FILE SOURCE CODE

langoset Xiil:lang='ae
<tig>l
<term>Zustandigkeit der Mitgliedstaaten</term>|
<termNote type="termType">fullForm</termNote>|
<descrip type="reliabilityCode">3</descrip>|l
</tig>y
</langSet>l|
<langSet xml:lang="el">|
<tig>l
<term>apuodLdéTNTA TV KPATOV HEAOVL/term>l
<termNote type="termType">fullForm</termNote>|
<descrip type="reliabilityCode">3</descrip>l|
</tig>l
</langSet>l|
<langSet xml:lang="en">|
<tig>l
<term>competence of the Member States</term>|
<termNote type="termType">fullForm</termNote>|
<descrip type="reliabilityCode">3</descrip>l|
</tig>l



TBX CONVERTED TO EXCEL SPREADSHEET

SUUKLUral SAF IPOYPUAMUA OLAPUPWIUKIG IPOCUPHOYT LAk
prioritares Vertffen mpoypappa Snupocisuong pe mpotepatc NAN
Npoypappa dnpooisuong pe npotepaié NAN

Finanzrah MFR TMOAVETEC SNUOCLOVOULKO TAQLOLO nan
Aktionsral AAK maiolo dpaonc yia tnv npooapuoyn  MAM
multinationale Schu NoAveBvikr) Abvapun Npootaciag nan

Abfélle auHZVA napaywyn, Stapdpdwon, mpounBsia k¢ NANX
Weltfunkl WRC Naykoopa Aldokedn Padiosmukowwvu NAP

Zollzuschl ZZu npooBstog Saopog otn Laxapn ndo
Hochschul HKP Samavemotnuako npoypappa cuvepy NAZ
Nepudepelako AOKNTIKO SupBoUAlo NAZ
Handelspl MTF MNXOQVIOUOG pmopiac | moAupepnc Sieur NAZ | TMA
Technologiemanage npoypappa Siayxsiplong tng texvoloyia NAT
Technolog TMP npoypappa dtaysiplong tng texvoloyia NAT
Interimsindex der Vimpoowpvog S£IKTnC Tipwy Katavaiwtr MNATK
Bescheini CRS TULOTOMOLNTIKO S1aBsong os unnpeoia | n NAY
NapdAAnAeg EnevduoeLg ne
Navermotnuakn Exnaidsuon ne
NepBarrovtikn Eknaidsuon ne
Navemotnuakn Eknaidsuon ne

Elektrone El LoV(T)LopOC amnod npdomtwon nAsktpovis NE

struciural aujust sAr

priority publicati PPP

financial framew FF| MAFF|
Framework for AFAA
Multinational PriMNPF
manufacture, for MFSU
World Radiocom WRC
additional duty cads
Inter-university (ICP

Alternative Tradi MTF
technology man: TMP

interim index of IICP
MRC | certificate CRS

electron-impact El



FILE PREPARATION

Once the tab delimited file was
created, the following actions were
taken:

Sort on the Greek full-form column
Removal of in-term quotation marks
Excel import



TYPES OF ISSUES

The issues identified can be classified as
follows:

Technical
Linguistic
Lexigocraphic
The emphasis on this paper is on technical

and linguistic issues which are amenable to
(varied degrees of) automation.






e |Invalid xml characters

port into
s fails



Lo

<Ol ‘-.«"_‘:_ZLA.} ;;‘,';&:_ LCclilAallllLyLouc o/ QCoSCL LD~
17262| /tig>)
17263| angSet>! :
17264| ngSet xml:lang="el">! ‘;’/”’
17265| tig>y ~
17268| <term>Ixédio &fl;5pbhoncifl; tne &#1;EE &fl;yiasfl; to &#1;pdroi#l; tneo &f1;.
17267| <termNote type="termType">fullForm</termNote>!
17268| <descrip type="reliabilityCode">3</descrip>l
17269 /tig>)
17270| tig>y
17271| <term>ZxédiLo Sphone yia Bépata @UAou</term>l
17272| <termNote type="termType">fullForm</termNote>l
17273| <descrip type="reliabilityCode">3</descrip>l
17274| /tig>d
17275| angSet>{
17276| ngSet xml:lang="en">!
172717| tig>y
17278| <term
17279| <termNote type="termType">fullForm</termNote>!
17280| <descrip type="reliabilityCode">4</descrip>/
17281| /tig>)

PO 4+ 2 sl
The text as

displayed in tbx

(above) and MS Uotnvd oavamtuén
Word (right) | B -]

Ix€o0 10 Uopaoncl tn¢ LEE Uyial to UpdAold tnc Uiocdtntac
Utov OeUAwvl kol tnc Oxeitpapétnone Utewvld yuvalkKov
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e Use of Latin characters

Greek ones in Greek wo

spell-
gnition in



| Tr | One | TrEN-GR | IATE | Gr-En-Mg | En-Gr-Mg | EI-Mg [;

© % t
F&
> * *
Instead of "p" it

-udder in neutral should be "m".

:n > el (domain: Any dorhaln, ype of search: All)

InterAcive Terminobgy
for Europe

space transpore{CdT]

=N rugga(fn neutral

EL pnddAio dieuBuvong ot oudéTepn Béon
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] Documentl - Microsoft Word = X

. File Edit View Inset Format Tools Table Window Help Type a question for help * X
PN GG DAY E S B S0 8 )RS T 180% - @) diRead
:44 Normal + 22 pt v‘TimesNewRoman leZ - B I U |Et == v | = = 3F ,§| 0-®~- A~ !

[Zg c 2 4 © 10 - T C 12 '13"'“'TI

EKE)acm ™G A\@@Q;cgmg Eamponng V10! |
A0V Avamtoéiokd O e

AveEapTnToc

AvetapTnTn
AveEapTnrol

Ignore All

exBeom g avecaptnTNg € - NG yio 01ebvn

AutoCorrect >

r r Language »
avomTLEIOKO OEpoTol 5] spann.
—_ & LookUp...
2 Copy
(4| Paste
A screenshot from Word. You can see how
changing to lowercase reveals the “hidden”
Latin characters and how it causes a spell-
checking problem. -
Qo
Ele e zw <[] b
Page 1 Sec 1 1/1 At 52cm Ln 4 Col 20 RE TRK| EXT Greek Ox

= QHQ =l | ] || [




e Non-combined diacriti

before the vowel)

h spell-
ognition in



LATIN CATITAL “E” INSTEAD OF GREEK “FE”

Original text

WHOG UGAOTTIVOKAG

AcOTKoOO-ZupBouAiou
MeTagopag

0¢ OI'auUTOKAEITOTOU

0¢ KAQUWNC TPILV anUEiuw

0¢ UE TTOAQPOOKOTTIO

0¢ METEWS Bpaloswg

0¢ TTpodBoAng akpwv(kaBpETmal)
0¢ PUTTAVOEWC QTHOTQaipag
0¢ OTABEPOTNTOC TOU QUITOC
0¢ TUVOAKIG JETAKIVNONC
0C TUOKEUQOUEVIOV

0¢ TN¢ ywviag pagewg

0¢ Wyou

an Tng( _A*J'E t:’:tanan;[Eﬁ' poTric yia Musbvn

wyog dIa@avrc UaAOTTIVOKOC|Ey X pwuo dia@aveg TCap

@mu@am S

=

Changed to lowercase

I wpog dlapavic VaAOTTIVAKAC| £y pwpo dia@aveg TCAap

WHo¢ vahoTrivakag L

an meavega pmmg;é‘_r_‘_rﬁ[pnﬂﬂg it ﬁ|£8vﬂf5‘35mu@am B&par
(feAeoTkoU GUpRouAiou

€ ¢ METQQOpPAag

og meTrrﬂcrELug

o¢ dIa ETTAPng

0¢ OI'aUTOKAEIOTOU

0¢ KAUWNC TPILV TnUEitwy

0¢ UE TTOAQPOTKOTIIO

0¢ METEWC Bpauoswwg

0¢ TTpoTBoANC akpwv(KaBpETTal)

0¢ PUTTAVOEWEC QTHOTQAipag

0¢ OTABEPGTNTOC TOU (PLYTAC

o¢ ouvohing perakivnarl By changing the text to |

0C OUOKEUOQTUEVWV lowercase, issues where |

0¢ TS ywviag @aoews | | atin characters are

0¢ WHou used instead of Greek

ones. become visible.

15




* |[ncorrect or no acc

have an accent
e versa) as well
correct accent



lTerms that should nor have an accent

Xoroopéva umop | ahroimon axpov (edge creep|edge flake)
TEOT

(luxpoProioviko TECT Vi TNV NOTTON)

TEEP|OTAo exTOCEVONG PEA®Y TTOV TPOKUAOVY NJAEKTPIKO GOK
M) KoKAKO Gvorypo

VIOUE

TCONMTO YOPIGHIO V1 VTODL

YPVOOC AT

apeiopoun owopopn I'm-Awdet o

UVaTOA NS NS

KoA&vio g Evpamg ot Mrpul

LTAOK

TOOK LLUOTOD

uic Angora|kotoika Angora

Ui 1 EMKOKEPMS TOV TOVAETHGY

Ui 1 EMKOKEPMS| LUpPKOp

aic tov Cachemire|kotoika tov Cachemire

Evponaike Kevipo yuo o Aikaopata tov Pou

17



Terms that should have an accent

Ayvnotpo varobpoadcuotog

Iopupo AcQuAicemg

TI0eTOL CQPOYIOU KO DITOYPUPT)

‘Elevyoc owa emogn)c [at least 230 instances of o1u]

Evmon [at least 257 instances of Evwon — 1.e. Aiebwc Evoon Aepunveéwmv
TOVEOPLACEMV]

Ynatoc

18



Other accentuation issues
VOAOVQUGLO

VOAO-DQUGC|LU

poicLo

GUAES DI PECIEC

[ wAEl

EmBempnon Navouthoiog
ATKTDO

CTS.eAevfepo 110 neTAO0OT)
uxtomAoia [200+ mnstances]

19



e Spelling errors

and typos.



Spelling errors and typos

KopoTalom vooil

Gy y1oTPO YEIPLOTOD

KOpoeALd

TOVUAETTES

PDOTGGIKO

TREALD

gEAAIVI

ovTongosiin [Also. the Greek “v™ 1s in fact an English lowercase “V™]
OLOTUCT) EVPYEWKNS UETUTPOTINS

COITMVIVES KovizAaiog

aAVTGLO0L

OLUYEIPMCT) GLOTNUUTOS AT POMOPLOY

ovaTavekAaoTkov Twv BECHTEREW-MENDEL

COET)OT TNS CUULUETOYTS YOVOLKOV' dUSHT TS TUPOVGias YUVILKOV

21



« Wanton use of capitals

son, often
ynonym in




&

C' Mt [} iate.europa.eu/SearchByQuery.do 77 @ s
H [9Tr [ One [Y TrEN-GR [" IATE [ Gr-En-Mg [" En-Gr-Mg [ E-Mg B3 (n [ +Del == B¢ £ Gzanl bWl [ E-G we WR

ATHOCQAIPIKD pUTTAVO | Search

el = en (domain: Any domain, type of search: All)

Result 1- 4 of 4 for atgooQ@aIpIK pUTTAVON

ENVIRONMENT [CdT] e%
EL arpoo@aipikr putravon wxxs ¥ Er
EN air pollution Er O
Synonym whose |
— only difference is the
ENVIRONMENT [CdT] capital letter. Only =
| Atnoogaipiki piTravon — the lowercase |
ATHOOQAIPIKA PUTTAVON translation should Cr
EN atmospheric pollution be maintained. |~ Ef[]j
ENVIRONMENT [Council] E_%
EL arpoogaipikn potravon *
air pollution wws ¥ 5%
atmospheric pollution * L
ENVIRONMENT [EP] E_%
EL arpoogaipikn potravon wxr WD
air pollution ww ¥

atmospheric pollution wxn ¥




e Erroneous delimita

haracters like
Yhabetic
on, Greek
ohe, dot, “n”.



NUMERICAL DELIMITATION

1) dokwpaotikn epappoyn 2) (dikaotikn) vmoBeon mov dnuovpyel mMponyoULEVO

1) ekBeon o xNWKA peoa 2) £KBe0n O XNULKOUC TTOPAYOVTES

1) epmopro spPpuwyv 2) avtarAayr) YOVILOTIONUE VWY waplwy

1) efaptnuevol epyalopsvol 2) pobwrtol

1) etopBoloylopoc Tng Propnyaviknc mapaywync 2) opBoioywkn diapBpwon TN BLOUNXOVIKNC TOpaywync
1) woppoTia SIKAUWPATWY Kol uTtoXpswoswy 2) £flooppomnnon ... (AZ/AT)

1) petatonioslc TNC XPRoNC TNe ync 2) LeTaToniosle Twv Kahhiepysuwy

'|1) oL opyavigpol mou dnAwvovtal (amo ta Kpatn pein) 2) oL opyaviopol mou opifovtal 3) oL opyaviopol mou €

1) mehamic emyeipnon 2) eMIXElpNON TTOU KAVEL XPrian...

1) mpayuatoyvwpoouvn puoBiou 2) Texvikn mepypadn TNC UMAPXOUTUC KATATTOONC

1) payec 2) kapmol xwplc mupniva

1) taéldra kheotwy Bupwy 2) mepLiynon KeKASWOpEVwY Twv Bupwyv

1) ywpntkotnta twv defapsvwy anobrikeuonc KompLac 2) duvaukotnta amobnksuaonc

1)ektedw pKpeC puBpiosIc;2 )mpayuatonoww eEAACCoVEC pUBNLOELC;EKTEAW LIKpOPPUBUILTELG
1)epdavifw vmoPfabwon e amodoonc;2)epudavilw vmopabuwon embooswy

1)evieivw n xpnuatodotikn dpaotnplotnta;2 JKAlHakwvw TN Xpnuatodotikn dpaotnpotnta
1)etareldw vmolelppata Atmouc; 2 )amopakpuvw katahouta Almouc;adapw vmodsippata Almouc

| 1)etumtnpetw o ¥peoc;2)dacdaiilw tnv eEUTNPETNON TOU XPEOUC

1)emavayopnyw MOPoUE;2 )Katavelw Kedakoia
25



ALPHABETIC DELIMITATION

| a)mapdywyo kpuntoypddnua | B)kpumtoypddnpo avIKaTAoTaong

| a)nepLoplopol enetepyaoiac|B)emetepyaoia mpocwnikwy dedopevwv yia Tpltoug

| Q) TEpLOYEC Mpootaoiac | B)motomoinon Aoywopkou

|a)mepiodiyén | B)Tomkn OmAlon meploxrig aykupwoewe tevovta | y)éAaopa avoéeidbwtou xadAupa
| a)mioTomoinon Asttoupykou gdeyxou | B)opBotnTa ouoTHUATOG

| a)mAnpnc amopovwaon | B)meploplopog mpoypaUpaToC

| a)mAnpnc peocohapPnon| B)BAapBn uvAwou

|a)mpodiaypadeg mpootaciag | B)epappoyn cuctripatog npootaciag

| a)mpovoiakn mAnpodopia | B)apxr eAdyLotou mPovouLoU

| a)mpoodsutikn kpuntoypadnaon | B)kpuntoypadnon kab'opdbdeg

_u}npﬂ{méhuﬂn pe Baon tnv wavotnta | B)kaBoplopoc dievBuvonc pe fdon v wKavotnTa
|a)mpootacia akepatdtntag | B)diacddiion ouotipatog

|a)mpootacia and kowoldynon | B)tpootacio amod TPOTOTOLOEL

| a)npootaoia pe Baon v avotnta | B)etovowdotnon

| a)npootaoia neplexopsvwy | B)mpootaoia cupdpalopsvwv

|a)mpootacia oto eninedo Tou oTowxeiov | B)meploxr mpootaciag

|a)mpootateupévo avikeipevo | B)dlaoddiion os otdBun eyypadig

| a)mpocwniko draaddlonc|B)ouyxpoviopoc dlepyacuwy

_u}nupr’wac guotmpatoc | B)aBpowotrpac pe Baon 2 26
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DELIMITATION WITH APOSTROPHE

Delimitation with apostrophe

000¢ TV Baikoviov' Boikoviky) 060g

OEPULONAEKTPIKOC OTUOUOS BEPUIKOC OTUBUOC TUPUYMYT)S AEKTPIKT|S EVEPYELOS
Praesidium ¢ Evponaiknc Tvveievanc Ipoeopeio g Evpanoiknc ZuvEisnang
O1EAEVOT o1aPoo

CIOKUTACTOCT EMevOpBmaoT)

LLOVTEAD TTEAGTT/ECOTNPETNTI]' LOVTEAD TEAGTT) OLUKOLULGTY

KEVIPIKN 10£0' VEVIKY 10E0

mpocupaln’ ELOKEIAMD

KEA'NAC

EMTPOTT) Y10 TNV KOTAPTIOY] VOUOBETIKOD KEWWEVOD' GUVTUKTIKY] ETLTPONT)
ppaytxkovo 0mio" MOTOA TEPIGTPOPO

Tpomeltkn) EVIOAT) EVIOALC TATPOUNS

CUENGOT NS CUUUETOYTC YOVHIKOV' TOENT TS TUPOVCLUS YUVIIKOV

27



* Broken characters

€ as a result
2rsions
dings.



GREEK CAPITAL “A” WITH TONOS BROKEN

iAo amofAnta

flAha anoPAnTa amo Katepyaola aspiou

| A A oo PANTA EKPNKTLKC

A A amofAnTa Mov MEPLEXOUV VOPYUVEC XNHULKEC OUOLEC, TL.X XNULKO €p
iAo anoPAnTa mou MEPLEXOUV, OPYUVLKEC XNHLKEC OUCLEC, TL.Y XNULKD £
A a amofAnta Twv omolwv N guldoyr Kol SLdBean UTTOKELWVTOL O ELOLKE
A yohaKTwpoa

flAha dnuotika andopfAnta

| A cAhona pnxavnc KiBwTlou TauTTwy Kol Almavonc

A o npata Swlonc amootaknea Kol Katahouta avibpaoswv | Ao
iAo petarha

fiiha un duvapsva va MmacpatomowmnBouv anofinta

| fJAAC pOVWTIKG UALKO
29
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“ENTROPY” FULLY BROKEN

C' f& [] iateeeuropa.eu/SearchByQuery.do

H [ Tr [ One [ TrEN-GR [ IATE [ Gr-En-Mg [ En-Gr-Mg [ E-Mg B3 dn [ +Del ™= [ E = anl w

|m | | Search |

en = el (domain: Any domain, type of search: All)

Result 1- 10 of 10 for Entropy

Electronics and electrical engineering, Physical sciences [COM] Er'-,:t_"m
EN entropy wewe 3@ [

EL evTpoTria www o ¥

Physical sciences, Cherﬁptr‘; [COM] erl-.:t_L;ul.lr
EN entropy } wexe 4@ [ O
EL £fi ;*0q / Kk B

Information technology and data processing [COM] &rft_ﬂ
EN entropy wexe 4@ [ O

EL evrpomia *hw o 0D

30



“ENTROPY” IN TBX SOURCE CODE

<langSet xml:lang="el">l
<tig>l
{temw,fteml‘*«b
<termNote type="termType">fullForm</termNote>l
<descrip type="reliabilitvyCode">3</descrip>l
</tig=>l
</langSet>l
<langSet xml:lang="en">l
<tig>l
<term>entropy</term>l
<termNote type="termType">fullForm</termNote>l!
<descrip type="reliabilityCode">3</descrip>l
</tig>l
</langSet>l

31



e Cut-off Greek multi




TERMS IN PIECES

= C M | [} iateeuropa.eu/SearchByQuery.do;jsessionid=hphriQhGkyft1F2g41VTKSF7zyvpgj9FDM2IYXkeB5rIVE @ 57| @ Tk a
H [9Tr [4 One [4 TrEN-GR [ IATE [Y Gr-En-Mg [ En-Gr-Mg [9E-Mg g dn [4 + Del = & E Oaanl Wl [ E-G wk WR

*
* l IrerAcive Termm!-og}f
k i Eurone Cut-off text, should be:
** + ** MaveAAnvia OpgooTTovoia
Epyalopevwy
TTave AN VIa opoaTrovdia epyadopevioy KivnuaToypd@ou, TnAEOpaons k(| Search KW“H“TDVP'&@'DU!
el = Any (domain: Any domain, type of search: All) TnAgopaong Kal

Zuvagwv KAddwyv
Result 1- 1 of 1 for TTaveAhqvia opooTrovdia epyalopéviv L — . :

NO SUBJECT DOMAIN [COM] /’j e
MOEKT 7 o
MaveAdrivia Opoommovdia Epyalopéviov Kivnuatoypdgou, TnAsdpaanc kal wir o WD
1

33



TERMS IN PIECES

e C & [} iate.europa.eu/SearchByQuery.do Qs O %
H [5Tr [ One [ TrEN-GR [ IATE [% Gr-En-Mg [ En-Gr-Mg [ E-Mg B dn [4 +Del == B& E Oz4an Wl [ E-G wr WR

- W for Europe Enghnsh (en) v
LS

Search Screen  Help
EAOEAN Search
el = Any (domain: Any domain, type of search: All)

Fesult 1- 3 of 3 for EAOEAN

- f..-

NO SUBJECT DOMAIN [COM] f f) E%
EAQEATN o — -
MepiGahync  xx

NO SUBJECT DOMAIN [COM] fj E%
EAOQEAI J * *
Evidioc Anuoooypagikds Opyaviopdag Emkoupikic Aoeahianc kal - * %

Communications systems, FINANCE [EP] E_%
EAOEAI *
Evidioc Anupoomoypagikéc Opyaviopdac Emkoupikic Acpahicewd kal MNMepBahyewg * *




TERMS IN PIECES

- C A [ iateeuropa.eu/SearchByQuery.do Ay O %
H [9Tr [4 One [ TrEN-GR [9IATE [ Gr-En-Mg [% En-Gr-Mg [JE-Mg [ dn [ +Del = B¢ E Baanl bWl [EG we WR

*
* |rierAcive Terminoiogy

for Europe English (en) v
* *

LR

Search Screen Help

|m - Search |
el = Any (domain: Any domain, type of search: All)
____h,ﬁ.ﬂ*""‘"‘" Result 1- 2 of 2 for ANEXOM
NO SUBJECT DOMAIN [COM] M / e%
L ANZXOI ) _ "
MNepiBaAAovVTOC — ——_
NO SUBJECT DOMAIN [COM] e%
. ANZXOI 4 "k
Msupupévo Nopapxiako Zupgpouho Xwpotafiag Owiopol Kal g wx o D




TERMS IN PIECES

NO SUBJECT DOMAIN [COM]

— _‘:‘:‘_,._q.:-:-ﬂ-“"“: — / M
e ? ent
L EMy ___}__— * ¥
[MAnpogopIKAg 4 ww i ¥
NO SUBJECT DOMAIN [COM] / E_%
L Erny L ' *%
EANvikR ETcnpia Emotnuovwy HAEKTpoVIKWY Y TTOAOYIOTWY * ¥
Information technology and data processing [EP] E_%
EMNY *
EAANvIKN ETcupia Emotnpovwy Hhektpovikwv YTroAoyiotwy kai [Anpogopiknc * *a
Full
Defence [EP] =
ENMY *
EBehovTric MNMevTaetoug YTTOX PEWOEWC * *@
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TERMS IN PIECES

C A [} iate.europa.eu/SearchByQuery.do Ay @ °
H [9Tr [ One [Y TrEN-GR [" IATE [ Gr-En-Mg [" En-Gr-Mg [ E-Mg B3 (n [ +Del = B¢ £ Gzanl bWl [ E-G we WR

* i

r InerAcive Terminology

-l' for Europe Enaglish (en) v I
* 4 X Search Screen  Help

| Search |

el = Any (domain: Any domain, type of search: All)

Fesult 1- 2 of 2 for TKNEY

NO SUBJECT DOMAIN [COM] / e%

. [KMEY .
716npodpAHWY —_— ak s VD
NO SUBJECT DOMAIN [COM] 2
[KIEY e
[evikog Kavoviopog [Npoowmkol ECwtepikng YTnpeoiag ATpunAarwy wxr WD




* Usage of a foreign ter
full form field




FOREIGN TERM

IN THE GREEK FULL FORM FIELD

C A [} iate.europa.eu/SearchByQuery.do Ay © °

H [9Tr [ One [Y TrEN-GR [" IATE [ Gr-En-Mg [" En-Gr-Mg [ E-Mg B3 n [ +Del = BT E = anl bWl [ E-G wr WR

*

* InerAcive Termmo&ogy -

l'* ) for Europe English (en) v I
LS Source language Greek, but actual |cen Hep

term is Portuguese
integracao da perspetiva do genero
el = en (domain: Any domain, type of search: All)

Psleaulil 17 0 0o 1 IIILEHIH?HU P=1= .-PEI-‘HmJ dﬂ génerﬂ
Banking [COM] Jﬂ ent
EL integracdo da perspetiva do género wwws ¥ % [
EN extract a payment order wkkr D 3%

[




 Parenthetical insta

oreign/Greek
2 Greek full form



) (public analyst)|onuociog ovoinng (
(chemist (analvst) )|ynukos (ovorLTng)
Ordinateur au Service de I'Enseignement (OSE)
KUTOTOTO 0p10 (otokvpovong): limit down

psilocybe | povitam

41



» Usage of tags and
term




HTML entities

&lt: & lt:pol&at: & at: LINPETIES

&lt:i& ot cisdelt:/1& ot:-6-0eKUOKTEVOIKO 0Z0|MTETPOCEAVIKD 021
AT &I sub&gt: 10&I1t:/sub&ot:

grotummug CO&Itsub& ot 2&1t:/sub& gt

Tags as part of term text
i:ij:.f'I::

<sub>

</sub=

=sup-~

</sup=

<=

&=

<br:=>

| (Ctrl) -



» Use of subject fiel
of speech labels
field




STYLE LABELS IN FULL FORM FIELD

TOUTA
TOYELQ ATTOKPLON

tepneAnc(kow.) | aAucootpoyoc eAeuBepac neplotpodnc

tivec|kAm. (Sev Untapyst csuhhowxn ovopacio | KOAAEC

TNyoviteg mayou
Tunua Xpnotn TnAsdwvioc

TuApa Xpnotwv tou ISDN
TMNUOTLKEC OTIOUOEC

TO YOVU TwV PETaAopUxwV

TO SLKOLWUA TIPOTACEWYV TWV VOLLWV
TO Tl vidL TNC eMLxeipnonc

[
iEalliataly)

e

Labels describing the
term which are
attached to the term
(no space after the
term).

45



e Grammatical varia
form field, i.e. “-n,




Grammatical variants abbreviations

(' u, =0 }
(-1. -0)
(1. -0)
| Pt
-2100, -EV

Examples
YEVVBELL, -E100, -EV
[Ipocovatosiguevog (-1, -0) G £pY0
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e Comments, definit
source notes in te




COMMENTS, DEFINITIONS AND TERM

SOURCE NOTES IN TERM FIELD

Comments, definitions and term source notes in term field

) (Cpopd TV oVTOYI] TOV DAIKOD TEPUY TNE EAUCTIKIC TEPOYNS)|TAUGTILOTNS (
RF OMAAA-KATEZAPAKHY - EAETO (EAinvua Etaipeia. Opoioyiog) | un

Comments, definitions and term source notes in term field

) (0popd TV VIO TOL LAIKOD TEPAV TS EAUCTIKIS TEPLOYNS)|TAacTLOTNS (

RF OMAAA-KATEZAPAKHY - EAETO (EAinvua] Etaipeia Opoioyiog) | un
EQUPLILOYN TS oPMS TNS EOUPIKOTI TS

AoVl (ZIAOTNG) aroyvovapévoc vopovovavipakas (AK) 3) halon (AK)
OLOLEPIG IO OLOIKTIKY] TEPLPEPELL (OE UVTIOWOTOAN TTPOC TO OLUUEPIGLOL OTOV 01 01O
OpPOL CLVLTTLAPYOVV)|[TOUENS (A.Y. TUYVOPOIKOS)
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* Unnecessary use C




UNNECESSARY USE OF ALL CAPS

ouvdeopoc Tou CARCASSONNE R
Tpiywvocg cUvOEONOC TNG oUPNOPAC

AVOTAVAKAXOTIKOV Twv BECHTEREW-
MENDEL
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BATCH FIND/REPLACE

Classification of the most common issues:

Non-combined diacritics

Inappropriate use of Latin characters
Broken characters

See example outcome in batch-combine-
accents.xls, an Excel file where a
batch/find replace was run.
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batch-combine-accents.xls

REGEX CREATION

Some issues cannot be fixed with a simple
find/replace, hence appropriate regexes
need to be created (and possibly be used
later as part of a script that automates the
corrections on database level or tbx level).

It would be handy if that script could first
find the matching instances, and then

perform the replacements (once approved
by terminologists).
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Document? - Microsoft Word o || = || ER
Insert Format Tools Table Window Help Type a question for help - X
Gl qfie% @) feead i

A s NI WEENE- N AN RN I
B . A~

! File Edit View
ARN=N" NENF= NN

e
il |

e

- B I U] 1= .| iz iz = E ] -
: -11-|-1_z-||-13-|-1|4-—*l
(A
SEup’anq Em’tpnnnq '}71,{1 maﬂvn Avamvémxu Ofuata
Find and Replace ]
Reglace | GoTo Regular expression to fix
Find what: )Al) usage of Latin "A" in Greek
Options:  Use Wildcards e ) wnrds_
Replace with: a2
[ Less & ] [ Replace ] [R.eplace All ] Llnd Mext i [ Cancel
Search Options
Search; all E
Match case
Find whole words only
Lse wildcards
[T sounds like (English)
[7] Find all word forms (English)
Find
’ Format - ] [ Spedal ~ Mo Formatting
*
@
¥
[Ele 2 =z m « [ b
Page 1 Sec 1 1f1 At 2,5cm Ln 1 Col 12 REC| [TRK| |EXT| |OVR Greek I3
. ™
= 5 11:39 pp
= ‘ @ ‘ ‘ 4 W m R S 0nns |




FURTHER WORK AND SUGGESTIONS

FOR IMPROVEMENT

Apart from some common QA tasks which
can be easily automated (like fixing
double/multiple/wrong/missing spaces
and running a spell check), there are
some structural issues which should be
taken into account (some of which affect
the whole database and not just the
Greek part).

56



FURTHER WORK AND SUGGESTIONS

FOR IMPROVEMENT

Multiple entries for the same source term (i.e. in
different subject fields), leading to repetitions and
multiple translations (merge them)

Entries with inconsistent use of katharevousa and
grammatical rules, i.e. final -v (normalize them)

Descriptive and other comments in parenthesis
(remove/move to appropriate fields)

Usage of various characters to delimit synonyms
within the term field (identify synonyms and move
them to a different field)

New terms added should adhere to a strict style
guide and terminographic rules to ensure future
conformity (compile style guide and rules?) 57



View Add-Ins Help

Home

EM-US -

# Reverse
Search  Filters | Editing
EL - - - -

Languages

Terms

Input

Display Mavigation

Maodel = - -

b

Hitlist

-« 0 X

board

board

board

board

board cooling

board crossing

board drag

board drop stamp

board faced grooved timber

board far pressing

board far score-opening

board in the flat

board mill

board nail

board of appeal

Board of Appeal of the European Chemicals Agency
Board of Directars of the EBRD

Board of Directors of the European Investment Bank
Board of Directors of the World Bank

Board of Examiners far the European Baccalaureste
Board of Governors of the EIB (European Investment Bank)

£

>

W

ﬂc Browse E Hitlist |' Termbases

E Terms

_ﬂ. Termbase Management

board

Entry number: 34345
Sub: 3236, 6826

1]

EN-US
board

|

EL

lid

nAakETa
Ver-EM:
Ver-EL:

Pd b

i p v X

MULTITERM
IMPORT

An example

of multiple
instances of
the same
term (board).




CONCLUSION

The IATE database is a precious tool for
translators. By virtue of EU’s extraversion it is also
downloadable. However, a lot can be done to
drastically improve and enrich it, with limited
expenditure, in comparison to the funds allocated
to other translation-related activities and events,
and with exponential benefits, not only for the EU,
but for translators too, the world over.
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